BecTHWK HoBoCMBMPCKOro rocyaapcTBEHHOrO Neaarormiyeckoro yHuBepcurerta
5(27)2015 www.vestnik.nspu.ru ISSN 2226-3365

© E. IO. Tpueybosuu

DOI: 10.15293/2226-3365.1505.09
VK 81.03

HAMMEHOBAHWA TOPOACKUX MPOCTPAHCTB C CEMAHTUKOMN «TAHALLA®T»
B PYCCKOM, AHI/IMMCKOM U UCMNAHCKOM A3bIKAX

E. IO. Tpueybosuu (Hosocubupck, Poccus)

B cmamve npeocmasnen gpacmenm conocmagumenbHo20 UCCIe008AHUSA NEKCULECKOU
epynnul « Haumenosarnus 20poockux npocmpancmey 6 pycckom, UCHAHCKOM U AHSTUNICKOM 53bl-
kax. Llenb cmamovu — ananuz u cucmemamusayus 1eKcem ¢ CeMAHmMuKol «1aHowagpmy 6 mpex
azvikax. Jlekcuueckas epynna 20po0CcKux monoHUMOo8 npedcmaeiaem coool cucmemy HOMUHA-
Yutl, COCMag KOmMopvix 8apbUPYenics 8 3a8UCUMOCIU OM 0COOEeHHOCmell 20po0dd: COOMHOUe-
HUe YeHmpa u OKpauHwl, 600bl U CYULU, 20PHO20 pelbeda U paABHUHbL, NeueX0OHbIX U A8MOMO-
OunbHBIX 30H. B pabome onucviearomces cnocodwl nekcuxozpaghuposanus iexcem (ypoaHoHu-
MO08) 8 MONIKOBBIX CJLOBAPSX 8 POCCUUCKOU U 3anadHoedponetickoll mpaouyusx. Paccmampuesas
UMeHa Hapuyamebhble 8 cCoOcmase ypOaAHOHUMA, Mbl VUUMbBIBANU UX COOMHOUIEHUE U 83AUMO-
oeticmeue ¢ UMeHamu coOOCMEEHHbIMU, d MAKA’CE BO3MONCHOCIU Nepexood U3 00H020 paspoa
6 Opyeoli. B pycckom sA3vike HapuyamenbHvle UMeHA 20pOOCKUX NPOCMPAHCNG Yauje 8Ce20 OKa-
3b168AIOMCA 8 cocmase UMEHU COOCMBEHHO20, «CMUpAs» HeKomopvle 0COOEHHOCMU NAHO-
wagpma pycckozo eopooa. TonoHumuueckue HAUMEHOBAHUS 8 AHSTUNICKOM A3bIKe 2NAGHbIM 00-
PA30M COXPAHSIIOM CIAMYC UMEHU HAPUYAMETbHO20, 0OHAKO He u30e2arm pasiuiHbix ¢opm
mpaHcghopmayuti 8 Mooenu «uUMs HapuyamenvHoe + umsa coocmeennoey. Ocobennocmu pyc-
CKOUL U e8PONeNCKOoll Mpaouyuu 1eKCUKoepaguposanus Mamepuaila OKa3vl8alomes PasHblMu.:
PYCCKULL CLO8APb uauje 8ce2o He QuKcupyenm monoHuMbsl, 6X00auue 8 CUCmemy 20pOOCKUX HO-
MUHAYULL (C NOMOWBIO KOMMEHMUPYIOWUX NOMEM, HANpUMep), 8 Mo 8pems KaK e8poneucKuil
co8aps 601ee NOCIe008AMENLHO ONUCHIBAEH] TEKCEMbL, 8KIIOUASL UX 8 KMEKCIY 20p00d.

A3bIK08bIM MAMeEPUALOM NOCIYHCULU OAHHbIE MOIKOBLIX U NEPe8OOHbIX C08Apell, UH-
mepakxmueHvle Kapmol, MeKCmbl U3 HAYUOHATbHBIX KOPNYCO8 U NYmegooumeliell.

Knrwouesvie cnosa: conocmasumenvHas TUHSGUCTIUKA, NPOCMPAHCMBEHHAS KAPMUHA
MUpa, ypoanoHum, 51361k 20pOOCK020 NPOCMPAHCMEA, OOMUHAHMHASL MOYKAY, HAYUOHATbHO-
KY/IbMYPHbLIL KOMNOHEHM 8 CEMAHMUKe NPOCMPAHCIEEHHbIX HOMUHAYULL.
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Hacrosimast cratbst siBisieTcs MPOAOJIAKE-
HUEM COIIOCTAaBUTEJILHOTO HCCIIEIOBAHUS TeMa-
TUYECKOU rpymnnsl «HauMeHOBaHMS TOPOICKHUX
MIPOCTPAHCTBY» B PYCCKOM, aHTJIMMCKOM U MCIIaH-
CKOM s13bIKax. MbI omupaeMcs B cBoel pabore Ha
METOMKY onrcanus, paspadborannyio E. 1O. byibi-
ruHoi 1 T. A. TpunosibCKOM B CTaThsIX O HaUMe-
HOBaHUSX TOPOJCKHX NPOCTPAHCTB B Pa3HBIX
s3bikax [7-9; 17].

HoBusna paboThl COCTOUT B TOM, YTO OC-
HOBHOM (JOKYC HAIIErO BHUMAaHHMsI HalpaBlieH Ha
U3Y4YE€HHE HapULATENbHBIX UMEH BHYTPUTOPOJI-
CKHUX IPOCTPAHCTB, B OTJIMYKE OT OOJBIIMHCTBA
paboT, B KOTOPBIX TJIABHBIM 0ObEKTOM BHUMAHUS
ABJISIOTCS UMEHA COOCTBEHHBIE.

Lenp manHOrO MCCaeAOBaHUS — MpOAHATIH-
3UpOBaTh MMEHA HAapHIIaTeIbHBIC B COCTaBe ypbOa-
HOHUMa B PYCCKOM M aHTJIMHCKON JIeKCUKOrpadu-
YECKOU TpaJHIUH.

HccnenoBanue npoBeieHO Ha OCHOBE clie-
IYIOIIMX UCTOYHHUKOB SI3BIKOBOTO MaTepuana:

1) naHHBIX WHTEPAKTHBHBIX KapT CTApPHH-
HbIX TopoaoB Anrnuu (bupmuarem, bpucrosns,
Manuecrep, bixbepn, Cannepnenn, Cnay);

2) TOJIKOBBIX W TIEPEBOJHBIX CJIOBApEii:
TonkoBblil cnoBapb pycckoro sizbika C. M. Oxe-
rosa, H. 1O. llIBenoBoii, ToakoBsIii c10Baph pyc-
ckoro s3bika . H. Yiakosa, TonkoBblii cioBapb
pycckoro si3bika T. @. Eppemonoii, Concise Ox-
ford English Dictionary, 11th edition (22), US
Webster’s Unabridged Dictionary (WUD), The
Bbi Combinatory Dictionary of English, Longman
Dictionary of Contamporary English, Concise Ox-
ford English Dictionary (COED), siekTpoHHBIi
cnoBaps ABBYY Lingvo; Diccionario de Maria
Moliner, Diccionario de la lengua Alkona;

3) nmyTeBOaUTENCH aHTTTHICKIX TOPO/IOB.

N3yuenneM TonmoHUMHUKU (YypOAHOHUMUM)
rOpPOJIOB B CPABHUTEIHLHO-UCTOPUIECKOM U CPaB-
HUTEJIbHO-COMOCTAaBUTEIHLHOM aCTIEKTaX JIUHTBU-
CTHKa cTajia 3aHuMaThcst HeaBHo [10]. Haunnas
¢ XX Beka U MO CEroJHAIIHUNA JEeHb, U3yYEHHE
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OHOMAaCTUYECKHUX SIBJICHUM SIBISIETCS MPEIMETOM
AaKTUBHOTO M TPOAYKTUBHOIO HCCJIEIOBAHUSA
(M. 5. Mopouikus, H. M. Tynukos, A. M. Cenu-
meB, B. K. Unuaros, H. A. backakos, B. /1. boanaa-
neroB, b. A. Ycnenckuii, A. B. Cynepanckas,
B. A. Hukonos, B. . Cynpyn u ap.).

Crnenyet 100aBUTh, YTO U UCTIAHCKHE JIMHT -
BHUCTHI B CBOUX pa0OTax HE OMHMCHIBAIOT MMEHA
COOCTBEHHBIC B COCTaBE HA3BAHHU yIHUI] TOTO WU
HWHOTO ropojia, HO U3y4aroT, B OCHOBHOM, TOIIO-
HUMMYECKHUE SIBIICHUSI — MPOUCXOKJICHUE Ha3Ba-
HUH pek, 03ep, Top, Ha3BaHMit ropooB [2; 4; 5].

N3ydenue npocTpaHCTBEHHOW KapTUHBI aH-
TIIMKACKOTO ropoJia MPeICTaBICHO TaKUMHU UCCIIe-
noBatensamu, kak M. I'emmunr [3], A. Cmur [1],
C. Ilepkac [13], I1. Punu [6].

OO1miee HampaBJIeHHE TIO HCCIEAOBAHUIO
TOTIOHMMUKH W Tomorpaduu pyccKoro ropoja
npencrasieHsl B padore A. B. Cymepanckoit
«O0mas Teopusi UMEHHsSI COOCTBEHHOTO», «HUTO
Takoe TonoHumuka?» [14; 15] B koTopoi uccne-
J0BaTeJIbHUIIA B OCHOBHOM KacaeTcs BOIpoca
M3Y4YEeHUSI UMEH COOCTBEHHBIX B HAUMEHOBAHUSIX
«BHYTPHUTOPOJICKHX  00BEeKTOB».  Hampumep,
HA3BaHMsI YJIHII B Y€CTh WU MaMSITh U3BECTHBIX
moner (ymuua Cembu lllamimmnbix); Ha3BaHUS-
CUMBOJIbI HOBOM 310xU — «KoMcomolbckast miio-
1a/1b»; TOBTOPSIONINECS HAa3BaHUS KYIbTYPHBIX
1 TPOMBINIJIEHHBIX O00BEKTOB — «MMUIUIICHCKas
ynuuay. [IpocTpaHcTBeHHas pycckas S3bIKOBas
KapTuHa Mupa uccienosana B padore E. C. fxo-
BIIEBO «DparMeHThl PYCCKOW S3BIKOBOWM Kap-
TUHBI Mupay [18], koTopas BakHA U AJs U3yde-
HUS TPOCTPAHCTBEHHOM KapTHUHBI TOPOJIA.

B opranuzanuu npoctpaHcTBa ropoja Bce-
I1a Y4YacCTBYIOT TOCTOSIHHBIE COCTaBJISIOLIUE,
KJIIOYEBbIC, «IOMHUHAHTHBIC TOUKW» [12], HOMH-
HaIlUU KOTOPBIX (OPMUPYIOT IPOCTPAHCTBEHHBIN
o0Opa3 ropojaa B CO3HaHUU YenoBeka. HamomMHum
OCHOBHBIE THUIBl TOPOACKUX MOANPOCTPAHCTB:
a) C CEeMaHTHKOW TOPOACKOro pemnbeda, JaHMI-
madTa U «BOAHOTO MPOCTPAHCTBa» (B PYCCKOM
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S3BIKE — KAHAJ, apmepusi, HaAOepex#CHAs, Vuybl,
3aKOYIKU, nepeyiKuy, B UCTIAHCKOM si3bike — canal,
arteria, via, malecon, calle, callejon, traviesa);
0) TpOCTPaHCTBO ISl MPOTYJIOK (Vauya, aiies,
bynbseap, powa, noie, jec, npomenad; paseo, ala-
meda, avenida, bulevar, campo), s co3epranus
(nrowaow, cao, napxk, ckeep, plaza, jardin,
parque); B) MPOCTPAHCTBO ISl TPAHCIIOPTHOTO
nepeMeneHus (npocnekm, ma2ucmpanb, npoeso,
nepexpecmok; avenida, via, encrucijada, paso).
CBs3b ocoOeHHOCTeH TanamadTa ropoja C
ux 0003HaYEHHEM B IPOCTPAHCTBEHHBIX HOMHUHA-
USX AOCTAaTOYHO siBHas. HamoMHuM, 4TO B Ipu-
OpEeXHBIX TOpoAax MPeodJIaaloT MPOCTPaH-
CTBEHHbIC HAMMEHOBAHUs C BOJHOM CEMaHTUKON
(kanan, nabepexcnas, mocm, apmepus,; ribera,
malecon, rambla, moll; quay, wharf, bank « op.).
B ropogax, pacroyio;k€HHBIX B TOPHBIX PalOHAX,
€CTb 8CXO00bl, 63603bl, NOOBEMYI, CNYCKU, XOJIMb,
2opwl, 2opku; Subida, bajada; rise, slope, a Takxe
pPaBHUHHBIE MECTHOCTH: ho7le, pagHuHa, Campo,
terreno. Ilomyuaercs, yro 0Opa3 ropoja BeICTpau-
BacTCS M3 CEMAaHTHYECKHX OCOOEHHOCTEH JaH/-
mra)THRIX HAWUMEHOBAHUMN: MPOTHBOMOCTABICHUS
PaBHMHHOM M BO3BBILICHHOM  MECTHOCTH
(none/zopa, campo/montana, plain/mountain), pas-
JKHUPOBAHUS BBICOTHOCTU (X0/M, 6320pbe, 20pKd,
eopa; hill, mount), HanpapieHHs CITyCKOB U MOb-
eMoB (Cuesta Beziet K peke, bajada BHU3 k paBHUHE,
subida BBepx k ropoay Ha rope), Koavyo, ronda,
rueda, vuelta — ymurpl, uaymme mo Kpyry; Habe-
pexcnas, paseo maritimo, malecon, bank, quay —
YIIUIBL, UTYILUE BIOJIb BOJIHBIX MPOCTPAHCTB.
Hcropus ropo10B MOKa3bIBAET, YTO 0100~
HbIC HApUIIATEIhHBIC UMEHA SIBJSUIMCH BAKHBIMU
OpUEHTUPAMHU JUIS YeJIOBEKa, KOTOPOMY OBLIO
HE0OXOMMO pacIo3HaBaTh HYXHBIN MapmpyT.
€CJIU B €BPONENCKUX S3bIKaX OOJBIIMHCTBO TOMO-
HUMOB OCTAIOTCS B MO3UIIMU UMEHHU HapUIaTellb-
HOTO (TakuM 00pa3oM, B CO3HAHWU YEIOBEKa HE
TEpPSETCsI CBSI3b C HCTOPHUEH, reorpadueiil u Kyib-
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TYPHBIMH 0COOCHHOCTSIMU TOPO/JIa), TO COBPEMEH-
Hasi TCHJICHITNS B PYCCKOM $sI3bIKe 0OpaTHasi. Bax-
HbIC TONOHUMHUYECKNE HOMHHAIIUU TEPSIFOT CBOIO
«HAPUIATEIILHOCThY M OKA3bIBAIOTCS 3alpsTaH-
HBIMH B UMEHa COOCTBEHHBIC, OCTaBIISAsA MECTO
JUISE TUTIUYHBIX Vauya, npocnekm, uocce, nio-
waov. Yauya Braoumuposckuii cnyck, Yiuya
Kupnuunas copxa (HoBocubupck). TakoBa nomnu-
THKa TPaJ0yCTPONCTBA, KOTOpas CBella MHOTHE
HasBaHWsI 10 «ynuia rocrnoguaa N». B To Bpems
KaK B HMCIIAHCKOM SI3bIKE MHOTHE TOIOHUMHYE-
CKHe Ha3BaHWsI, OCTABasCh HAPHUIIATCILHBIMHU, CO-
YeTalTCI ¢ MMCHAMH COOCTBCHHBIMH W OTpa-
KT 0COOCHHOCTH Kaxjaoro ropoaa: Las Ram-
blas (rambla — 1. Beicoxmiee pycio pekw;
2. Yimua B bapcenone), bajada (mogsem. Bajada
de San Martin, Bajada del Barco B Tomemo),
cuesta (beper, cnyck. Cuesta de Alhacaba,
Cuesta del Realejo B I'panane), ribera (ysuia, Be-
nyiias k peke. Ribera/Riera Alta 8 bapcenone).

Kakue cymecTByrOT HOMHHAIIMU, OTpaKa-
fomye JIaHamadT, B aHTJIUHACKOM M HCITAHCKOM
ropoze [28]? (tabi.)

W3 tabmuisl BHAHO, YTO B aHIVIMHCKOM
SI3BIKE KOJIMYECTBO JIEKCEM CO 3HAUEHUEM «TOp-
Hasi MECTHOCTh» U «IIPOCTPAHCTBO Y BOJBD» TO-
pa3/o BhIIIE KOJTUYECTBA JICKCEM B PYCCKOM U HC-
MAaHCKOM si3bIKax. DaKTUYECKH BCE <JIaHJ-
magTHBIC» HOMUHAIIUU B aHTJIUHCKOM SI3bIKE SIB-
JISIOTCS TONMOHMMAaMH (32 HWCKJIIOYCHHEM quay,
wharf).

OOmass TeHJCHIIMS TaKOBa, YTO JICKCHKO-
rpaduuecKre HCTOYHHUKH JalIeKO HE BCETla OTpa-
KAIOT TOMMOHUMBI KaK YacTh CTPYKTYPBI TOPOAa, a
TaK)K€ HE YYUTHIBAIOT JIMHTBOCTPAHOBEIUECKUE
0COOCHHOCTH 3TOM Jekcuku. [lomyudaercs, 4To
MIPOCTPAHCTBCHHBIC HOMHWHAIIUM OKa3bIBAIOTCS
«HEJOTOJIKOBAHHBIMU», @ «TOPOJICKUE)» 3HAYCHUS
JIEKCEM TIPEJCTaBJICHBI HemocienopareasHo. K
MPUMEPY, TaK MPOHU3OINIO CO CHYCKAMU, 8360-
3amu, 63vezdamu n noovemamu, subida u bajada
(ucm.), rise, descent, slope, hillside, hurst (aur.).
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HaumMeHoBaHus1 aHTJINHCKHX HOMHHAIIMIA B COTOCTABJIEHUH
C PYCCKMMH U HCTIAHCKAMH HAUMEHOBAHHUSIMHU IOPOJACKUX NPOCTPAHCTB
AHrJIMiicKHue IlepeBon Pycckue HUcnanckue
HAUMEHOBAHUSA HAMMEHOBaHUs HAMMEHOBaHUsI
Brow Brictyn (ckansl), mopora, Be- | — -
Jyliast K cKaie, uIyniast BIOJb
CKaJI
Mount Bericokwuii xonm, ropa T'opa (Bopob6wbesn
2opul. Mockea)
Hill Bo3sBellenue, BO3BBIIIEH- | XOJIM, ropka | Altozano - wHeboms-
HOCTb, XOJIM (Yauya Kupnuu- | Mo X0IM Ha paBHUHE
nas I'opxa. Hoeo-
cubupck)
Fold Cknanka MECTHOCTH, BIIaguHa | — -
Brae Kpyrtoit Oeper peku, CKIOH | — -
X0JIMa
Quay Habepexnas Habepexnast Paseo maritime (Pa-
(Dunescrasn nabe- | seo Maritimo. La Co-
peacnas. Mocksa) | runa)
Wharf [Ipucrans, HaOepexHas, | — Muelle (Muelle de la
Bepdb Palloza. La Coruna)
Ground VYyacTok 3eMiu, 3eMIIs - -
Rise BO3BBIIIEHHOCTE, TOABEM Bexon, B3B0o3 | Subida (Subida de la
(Hacosennutii Granja. Tonedo)
63603. Capamos)
Ridge T"opHBIii Xpeber - -
Crest Bepmmna - -
Ditch Kanau, pos - -
Canalside VYiuna Boosas peku, pycia - -
Braeside Viuia B1oJIb CKJIOHA - -
Edge Vimna BIojs TOpHOTo Xpebra | — -
Glen VY3kast TopHast JOJIMHA - -
Hurst Byrop, xonmux - -
Spur Bepiumza ropaoro xpeora — -
Strand Beper - Cuesta (Cuesta de la
Reina)
Towpath Hopora, nposiokeHHast BIOIb | — Cuesta
Oepera peku, KaHaja
Canal Kanan Kanan (Kanan | —
Kpywmeiina.
Canxkm-Ilemep-
oyp2)
Channel Kanan Kanan -
Hillside CKJIOH TOPBI, XOJIMa Cnyck (Bacunves- | Bajada (Bajada de
cKutl cnyck. | San Martin)
Mockea)
Descent CKJIOH, CITyCK Cryck Bajada
Slope Haxon, ykioH, Ciryck Cryck Bajada
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B TOnKOBBIX CIIOBapsiX PyCCKOIO SI3bIKA YH-
TaeM: cnyck — «1. cm. cnycmumy, -cs.;2. Mecmo,
no komopomy cnyckaromcs. Kpymou cnyck x
pexe.» [25], «mecmo, no komopomy cnyckaromes,
Kpymoii cnyck.
cnyckr» [27]; 63603 — 1. Jleticmeue no 2i. 6603umo;
2. o6n. Jlopoea ¢ 2opy [27]; e3ve30 — Mecmo

cvesdeaiom  6HU3. Omnocuui

noovema, 6vezoa Ha 2opy [27]; noovem — «mecmo
6 nymu, 20e 0opoea nooHumaemcs kgepxy. Kpy-
moil noovem» [25], «yuacmox dopoeu, noovima-
rowuticst 6 2opy» [27].

B cmoBape Mapuun Monunep: Subida
(noovem) — Sitio o lugar en declive, que va
subiendo — «wmecro, MO KOTOPOMY IOJHHMA-
1oTcs»; bajada (cmyck) — Camino o senda por
donde se baja desde alguna parte. — «yTh uiIH
TPOIIMHKA, II0 KOTOPOM CIIyCKarOTCs»; Cuesta
(cnyck) — Terreno en pendiente — «mecTo BIOJIb
CKJIOHA TOPBI; CKIIOH, CITyCK» [24; 26].

B TOJNKOBBIX CIIOBAPAX aHTJIMMCKOTO S3bIKA
JaHBl TaKWe 3HAYCHHWS JIEKCeM: [iSe (6cxo0,
noovem) — 1. An act of rising; 2. An upward slope
or hill; 3. An increase in number, size, etc.; 4. The
vertical height of a step, arch, or incline; 5. The
source of a river. — 1. [Tonaumartscst; 2. Bepunaa
ropsl, xonma; 3. [logustue ueH, 3aprnatsl; 4. Boi-
COTa CTYNEHBbKH, apKHU, HAKJIOHA; 5. MICTOK pekH,
Bogoema [19]; Land which is somewhat higher
than the rest; as, the house stood on a rise of land
— 3eMJIs1, KOTOpasi HaXOJIUTCS BBIIIE APYrou Io-
BEPXHOCTH, JIOM CTOMT Ha rope [21]; descent
(cnyek) — noun. Inclination downward; a de-
scending way; inclined or sloping surface; decliv-
ity; slope; as, a steep descent. — Hakiion Bau3, 1o
HAIpaBJICHUIO BHU3, CKIIOH, KpyToi cmyck [21];
slope — noun. a surface of which one end or side
is at a higher level than another. — moBepxHocTb,
KOTOpass OKa3bIBaeTcsi Huke apyroi. CKIIOH,
cryck, ckar [19]; hillside — noun. The side or de-
clivity of a hill [21] — ckmon ropsr, xonma; brae —
a hillside; a slope; a bank; a hill [21] — ckion
X0JIMa, cryck, xonM; hurst — archaic (except in
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place names). A hillock or wooded rise [19] — ap-
Xand. (He B Ha3BaHMIX MECT). Byropok, Xoamux.

JlaHHBIE TOJIKOBBIX CIIOBApEl MOKa3bIBAIOT,
YTO HU B OJIHOM U3 TPEX SI3BIKOB JIEKCEMBI CO 3HA-
YEHUEM CITyCKa/TIo/heMa He 0003HAYEHBI KaK yp-
OaHoHnMBI. bojee TOro, aHTIMNCKHIA CIIOBaph,
OMHUCHIBasE JiekceMy hurst, mapkupyer ee Kak
cinoBo, kotopoe HE ¢urypupyer xak gacTtb ro-
ponckoii HomuHaiuu. [losTomy kaprorpadude-
CKHE CBEICHHS O TOPOJIE MOTYT CTaTh HOBBIM HC-
TOYHUKOM JUII YTOYHEHUS CEMaHTUYECKOM
CTPYKTYpbl MHOT'O3HauHOTO ciioBa. M ecnu BHU-
MaTeJIbHO TPOYMUTATh KapThl PYCCKOTO, HMCIaH-
CKOTO M aHIJIMIICKOr0 ropo/ioB, MOXKHO YBUIETb
CIIEYIOIIYI0 KapTUHY: B PYCCKHX TOpOAax €CTh
boposeykuii  cnyck  (Braoumup), Kypunckui
cnyck, yauya Yepnvuuesckuili cnyck (Hosocu-
oupck), niowads Bacunvesckuii cnyck (Mockaa),
Cepeuesckuit B3603, Babywxun B3zeos (Capa-
mos), I[loovemuas yiuya (Braoumup), B WCIIaH-
ckux Subida de la Granja, Bajada del Barco, Ba-
jada de Sta Ana, Bajada de San Martin (Tozreoo),
Cuesta Escoriaza (I panaoa); B anrauiickux Andy
Slope, Dawn Rise (bpucmonw), Cown Brae (bup-
muneem), Langhurst (Canoepneno), Beech Hurst
(Pupmuneem).

HenocnenoBarenbHOe cloBapHOE OIKCa-
HUE HaONIOAaeTCs B JIEKCEMax e2opa (2opKa),
xoam, hill, mount (anr.), altozano (ucr.): zopa —
3HauumenvHas 8036blUEHHOCb, NOOHUMAIOWA-
Aci HAO OKpydcaroweu mecmHocmvlo. B3ou-
pamobcs na eopy. [25; 27); snauumensnoe 6036vbi-
weHue (0ObIYHO cydcusaroujeecs K8epxy), pe3ko
nOOHUMarweecs Hao OKpyxcauel MecmHo-
cmuio [23]; xonm — Oxkpyanas 6036blUleHHOCHIb ¢
nonozumu ckionamu. Jlecucmotii x. [25); Hebono-
Was B036bIUUEHHOCNb — O0OLIYHO OKPY2lOU UTU
08anbHOU hopmbl — ¢ nonocumu ckronamu [23];
mount — archaic or in place names a mountain or
hill: Mount Everest — npeBHee HamMeHOBaHHe
ropaoro mecta wiu xoiama [ 19-20]; hill — noun, a
naturally raised area of land, not as high or
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craggy as a mountain. — eCTeCTBEHHO BO3HHUKIIIAs
ropHass MECTHOCTb, HO HC TaKas BbICOKAd U CKa-
aucTast, kak ropa [21]; altozano — sitio mas alto y
ventilado de ciertas poblaciones. — Bo3BsiiieHHOE
MECTO B HEKOTOPbIX mocejeHusx [26]. Ilpu-
Mepbl TOKa3bIBalOT, 4To cioBapb HE oTpaxaer
HJIM OTPAXKaCT HEIMOCIICA0BATCIIbHO JICKCEMBI KaK
4acTh TOPOJICKOTO JaHAadTa, UCKII0YaeT UX U3
CUCTCMEI ropoJa.

W3 npuBencHHBIX BBILIE IPUMEPOB BUAHO:
CJIOBApPb HCJIOTHUYHO W HCTIOCIICAOBATCIBHO (bI/IK-
CHUpYyeT ypaOHHUCTUYECKOE 3HAYEHHE TOIOHHMA.
Ho u 3mech Mbl MOkeM yOEIUTBCS B TOM, YTO
KapTa SBIIETCS, II0 CYTH, «BTOPBIM CIIOBApEM),
KOTOPBIA (PUKCUPYET aKTyalbHbIC 3HAYEHUS T10-
auceMaHnTa: Bopobwesvl  copwi, Kpwvliamckue
xoamel, ynuya Jluxobopckue Byepvr (Mockea),
Pink Mount, Church Hill Road (bupmumneem),
Trooper's Hills (Bpucmonyw), xonm Montjuic (Bap-
cenona), Altozano de Amadeo (La Coruna) [22].

HO,I[HI/IMaHCB B I'OpPEI, CITYCKasACh C HUX, UC-
CJIICOYA XOJIMBI, 'OPKH, BIIAAWHBL U APYTHUEC BO3BbI-
IMIEHHOCTH, YC€JIOBCK JOJIXKECH ObLIT Ha3bIBATH U TE
TPOIBI, KOTOpBLIE IPOXOIHWIN PAIAOM C HHMH,
MHMO, OKOJIO, BIOJIb HUX. I B aHTTIMMCKOM SI3BIKE
IIOABUIINCH CBOM CIICIMAJIBHBIC HAa3BaHUA JJI Ta-
KuX npoctpaHcts: brow — 1. a person's forehead;
2. an eyebrow; 3. the summit of a hill or pass [19]
— 1. Yenoseueckuii 1060; 2. bpoBu; 3. Bepmmna
X0jMa, TporuHka; The edge or projecting upper
part of a steep place; as, the brow of a precipice;
the brow of a hill [21] — BeicTyn ckansl. (Durks
Brow, Fecitt Brow. bupmuneem, Brexbepn); ridge
— a long, narrow hilltop, mountain range, or wa-
tershed. The edge formed where the two sloping
sides of a roof meet at the top [19] — nmuHHas y3-
Kasa BEpUIMHA XO0JIMa, I'oOpHasa LENb WX BOAOpPA3-
nen (Chamgill Ridge, bpucmons; Cypress Ridge,
Bbnoxbepn); crest — 1. a comb or tuft of feathers,
fur, or skin on the head of a bird or other animal;

2. the top of a ridge, wave, etc. Anatomy a ridge
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along the surface of a bone [19] — 1. I'peGens, xo-
XOJIOK (y IITHUI] WJIM JPYroro >KUBOTHOTO); 2. Bep-
muHa XpeOTa, rpedeHb BOJHBI. AHATOMHUYECKH
BHEIIHSAS 4acTh KoctH; braeside (brae — ckioH,
side — cropoHa, CKJIOH) — yJIHIIa, HIyIIast BIOJb
ckiioHa; edge — the outside limit of an object, area,
or surface [19] — ropusriit xpeder (Waters Edge,
bnexbepn); clough — a steep valley or ravine —
KpyTass HU3WMHA BJOJIb T'OpHI, JIOLIWHA, OBpar
(Boarshow Clough, Manuecmep); gap — a moun-
tain pass [21] — ropusiit mpoxox, yiiense (Higher
Bent Gap, Frokoepn); glen — A secluded and nar-
row valley; a dale; a depression between hills
[21] — ykpoMmHasi, y3Kast HU3WHA MEX/TY XOJIMaMU
(The Glen, Glen Path, Canoepreno). Hexotopsie
HOMHHAIIUN BO3HUKIIA ITYyTEM MeTaq)OpI/I‘ICCKOI‘O
nepeHoca «4acTthb Tena (hopma)» — «MecTo, mpo-
CTpaHCTBO». Hampumep, BTOpoe 3HaUeHHE JICK-
ceMbI brow «opoBb, OpoBU», 4TO 110 hOpMeE U pac-
MOJIOKEHUIO Ha YEJIOBEUECKOM JIUIE aCCOLUUPY-
€TCsl ¢ BBICTYIIOM cKaJibl. UHTEepecHO, YTO ATUMO-
JIOTUYECKH JIeKCeMa BOCXOAMT K 3HAUEHUIO
«moct» (prob. from Norw. bru, from ON bru
‘bridge [19]), popma KOTOPOTO TOXKE HATTOMHUHACT
dbopmy OpoBu. Jlekcema ridge cBsizaHa 3THMOJIO-
THYECKH CO 3HaYCHHEM spine, crest, T. €. «I03BO-
HOYHUK, XpebeT»; CIIOBO Crest — k ctapodpaHirys-
CKOMY 3HAYCHUIO «ITy4OK MEPHEB, TPABBI, BOJIOCY;
edge — sharpened side of a blade, ato B mepeBoe
03HAYaET «OCTpasi CTOPOHA JIE3BUS, A3BIKAY.
HapaBHe ¢ aHMMIICKUMM HOMHWHALUSMH,
KOTOpPBIC 0003HAYAIOT TOPHBINA JaHIIIA(T, €CTh U
JIEKCEMBI, OTPAXAIONIME BOJHYI CEMaHTHUKY:
brae — a bank [21] — Geper peku; bank — the land
alongside or sloping down to a river or lake —
MCCTHOCTH BAOJIb PCKH HJIM CKJIOH K PCKC WA
o3epy; wharf — a level quayside area to which a
ship may be moored to load and unload. [19] -
4acTh HAOEPEKHOH, K KOTOPOH CYIHO MOMKET
IIBapTOBaThCS JJI  3arpy3Kd U BBITPY3KHU
(Phounix Wharf. Bpucmonyw); ditch — a narrow
channel dug to hold or carry water [19] — y3kwuit
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BOJIHBIM KaHall JUIsl yaeprkanus Boabel (Hanging
Ditch. Manuecmep); canal — an artificial water-
way allowing the passage of boats inland or con-
veying water for irrigation [19] — uckyccrBeHHBIIH
BOJIHBIM MYTh JJIs1 IBU>KEHUS CYJOB BHYTPEHHETO
IUTaBaHUS W MOJA4X BOIBI I opolneHus; chan-
nel —a length of water wider than a strait, joining
two larger areas of water, especially two seas.
(the Channel) the English Channel [19] — mmpe
mpoJinBa BOAHOC HNPOCTPAaHCTBO, COCAWHAIOIICC
60H€€ KPYIHBIC BOJHBIC CHUCTCMbI, HAIIpHUMCEp,
Mopsi. AHrnumiickuii kanan strand — literary or
Irish the shore of a sea, lake, or large river [19] -
JTUT. WK upaana. beper Mops, o3epa WM peKku
(The Strand. Jlonoon); towpath — a path beside a
river or canal, originally used as a pathway for
horses towing barges [19] — nopora, nposioxeH-
Hasd BAOJIb KaHaJia, peKI/I; HN3Ha4YaJIbHO HCIIOJIB30-
Basiach Jiuis OedeBoit Taru (Towpath, Brexbeph);
quay — a platform lying alongside or projecting
into water for loading and unloading ships [19] -
maTdopma s TOTPY3KH U pa3rpy3KH cyaoB; A
mole, bank, or wharf, formed toward the sea, or
at the side of a harbor, river, or other navigable
water, for convenience in loading and unloading
vessels [21] — motuna, 6eper, Bepdb, TOCTPOCH-
Hasl pAZIOM C MOpEM, peKoW s ynoOcTBa mo-
TPY3KH U pasTpy3Ku CyHOB.

OTMeTuM, YTO aHTJWHCKas HaOepexHas
quay He o0o3HaueHa B CJIOBAPSAX KaK TOPOJCKON
TOIIOHMM. AHAJIOTUYHO B PYCCKOM M HCITAHCKOM
S3bIKAX CJIOBApHOE OOO3HAUCHUE HAOEpedCHOl,
muelle, paseo maritimo He GurypupyroT B Kaue-
cTBe ypOaHoHMMOB. Kapra koMIeHcHpyeT «yTe-
psuHbBINY» cMbica: Merchant’s Quay, Porto Quay
B bpucmone; Columbus Quay B Jlusepnyne;
Potato Wharf B Manuecmepe; Muelle de Bateria,
Paseo Maritimo B Jla-Kopynve; Huoicne-6oic-
ckas Habepedichas B Huoicnum Hoseopooe.

[IpuBeaeHHbBIE TPUMEPHI TOKA3BIBAIOT, YTO
rpynIa HOMUHAIMH ¢ TaHAIAa)THON CeMaHTHKON
B AHIJIMUCKOM SI3BIKE MnpeacTaBJicHa MHWPOKUM
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CHEKTPOM JIEKCEM, B OTJIUYHE OT PYCCKOTO U UC-
MAHCKOTO SI3BIKOB, B KOTOPBIX HUX TOpa3ao
MeHbIlle. @AaKTUUECKH BCE AHTJIMHCKUE JICKCEMBI
OCTalOTCA HApUUATEIBHBIMH B COCTaBE TOPOI-
CKOW HOMHUHAIIMH (B OTJIMYUE OT PYCCKOM Tpaju-
L[UU, COTJIACHO KOTOPOM MPOUCXOTUT YHH(pUKa-
s SI3bIKa TOPOJICKOr0 MPOCTPAaHCTBA, a Ha3Ba-
HUE YIUIBL, OTpa)karoliee TaHAMA(THBIE OCO-
OEHHOCTH ropoJia, MEPEXOAUT B 30HY UMEHH CO0-
CTBEHHOTO). DTO JlaeT OCHOBAHWE BKJIIOYATH IO-
NOOHBIE HOMHHAIIMKA B TPYIIBl HAUMEHOBAHUI
TOPOJICKUX MPOCTPAHCTB B AHTJIIHUICKOM S3BIKE.
bonee Ttoro, cucrtema Ha3bIBaHUS TOPOJI-
CKHX MPOCTPAHCTB B AHTJIUHCKOM $3bIKE 00Ja-
JTaeT OJHOM MHTEPECHOU 0COOCHHOCThIO. OCHOB-
Hasi MOJENb «MMsl HapUIaTeNIbHOE + UMS CO0-
CTBEHHOE» 4acTO BBICTpauBaeTcs mo-pazHomy. C
OJIHOM CTOPOHBI, €CTh TUIMYHBIE YJIUIbI, KOTO-
pbIe Ha3bIBAETCS B YECTh YEIOBEKA/3HAYMMOIO
mecra: Richmond Hill, Kempton Rise (biok-
oepu), Dawlish Road, Douglas Avenue, Dart
Street (bupmunrem). C n1pyroit CTOpOHBI, 10CTa-
TOYHO BEJIMKO KOJIMYECTBO YJIHI], HA3BaHUsI KOTO-
PBIX COCTOSIT TOJBKO W3 TOIMOHHUMOB. YenoBek,
HETOCBSILUECHHBIM B CUCTEMY aHIJIMHACKOTO A3bIKA,
9acTO OKa3bIBACTCS B TUHTBUCTHYECKOM U KYIIb-
TYpOJIOTMYECKOM TymuKe. Beap HEoO0Xoammo
KaK-TO pa3Ouparbcs B XAOTHUYECKOM HACIOCHUU
TOMOHMMHYECCKMX HOMuHanuii: Bank Top B Man-
yectepe (bank — 6eper pexwu, kpaii; top — BepIimHa
mectHoctr), Dale View B Bisk6epue (dale — mo-
nuHa, View — By, neiizax), Moor View ( moor —
Y4acTOK MECTHOCTH, IIOpOCIIEN BEPECKOM),
Grassholm Meadows (grass — tpaBa, ra3oH, Jy-
holm
meadow — syr, Hu3una) B Canaepaenze, Hill Rise

JKalika; — PpEYHOM OCTPOBOK, IOWMa;
B Cuay (hill — Bo3BbIIIEHHE, XOIM; FISE — TOIBEM,
BepirHa ropsl, Xoamel), Dene Hollow 8 bupmun-
reme (dene — nonuna, hollow — sma, Hu3KHA).

B pszne cnydaeB 06a TOMOHMMA MPHCOCIH-
HSIIOTCS IPYT K APYTY, 00pasyst OaHO clioBo. MHO-

raa TakKyro JICKCEMY MOKHO JICTKO paCHJICHUTDb Ha
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Acresfield
(acres — zemun, Binagenus; field — mose, nyr,
Oonbiioe mpocTpaHcTBO), Rosemount (rose —
po3a, mount — ropa) 8 Manuectepe, Hillside (side
— cropona) B Cangepienae, Greenside, Green-
way, Wood view (wood - mec), Streamside
(stream — motok, pyueii) B Ciay.

3HAaKOMBIC KOMIIOHCHTBI-TOIIOHUMBI:

Ha xapTe MOXHO yBHIETh U COBCEM MaJlo-
U3BECTHBIE (JaXke IS CaMOro IMPOCBENIEHHOTO
nyTelecTBeHHuKa) ciosa: Grovehurst (grove —
JecoK, poma; hurst — Oyrop, xonmuk) B MaHue-
crepe, Heathfield (heath — mycromb, ywactox
3emMJId, Topociiei BepeckoM) B CaHpepiieHe,
Fieldhurst (hurst — 6yrop, XoJIMuK, TOPOCIIHIA
BepeckoMm), Heathacre B Cray.

IMogBemem HWTOTH. AHaIM3 MOKa3al, YTO
JeKCUKOrpaUpoBaHHEe HAWMEHOBAHUH TOPO/I-
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CKUX MPOCTPAHCTB BO BCEX TPEX S3bIKaxX MpPOHC-
XOIUT HEMOCIEI0BaTENbHO, TONOHUMUYECKUE
XapaKTEPUCTHKH JIEKCEM HE TOJIHOCTBIO OTpaxa-
IOTCS1 B CJIOBapHBIX cTaThsIX. B pycckom cioBape
0CcOOEHHO BH/IHbI TEHJICHLIUU K CUCTEMHOMY CiKa-
TUIO UH(OPMALIMU O CIIOBE U BKIIIOYEHUIO B CJIO-
BapHYIO CTAThIO JIMILb CaMbIX OCHOBHBIX, HAH0O-
Jiee 3HAYUMBIX JeUHULIUN. AHTIMHCKUNA U UC-
MAHCKHUI ciioBapu 0ojee MOAPOOHO OMUCHIBAIOT
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKYIO0 HH(OPMAINIO, OTHAKO
JOJDKHOW MH(popMau 06 ypOaHOHUMAaxX TOXKe
HE Ja10T. Y JaYHO JOTMOJIHAIOT HEIOCTAOLIHE CBE-
JIEHUs. OpUTHMHAIbHbBIE KapThl, KOTOpblE 0OoOra-
IIaI0T IPOCTPAHCTBEHHBIN CI0Baph «ypOaHUCTH-
YECKMMU» 3HAYEHUSMH, aKTyalbHbBIMM M BaX-
HBIMU /111 HOCUTEJEH S3bIKA.
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NAMES OF URBAN SPACES WITH THE SEMANTICS OF «LANDSCAPE»
IN ENGLISH LANGUAGE (IN COMPARISON WITH RUSSIAN AND SPANISH CITIES)

Abstract

The article presents the part of comparative research of the lexicological group «Names of an
urban spaces» in Russian, Spanish and English languages. The object of the article is the analysis and
classification of the lexemes with the «landscape» semantics in English language in comparison with
the space-names in three languages. The lexical group of urban space-names is the system of different
nominations. Its semantics depends on specific features which a city has: correlation between center
and outskirts, water and land, mountain relief and plain, pedestrian and car zones. The author considers
different lexicographical methods of a lexemes description in explanatory dictionaries in Russian and
European tradition. Investigating appellatives in the structure of urban-name the author takes into con-
sideration that the appellatives can be in various correlations and interactions with the personal names,
and it can cross from the on class to another. Russian languages shows that appellatives find itself most
often in the structure of a personal names so why there are some features of a Russian city which are
obliterated. English placenames mainly save the appellative status but it also shows different transfor-
mations in the language model «appellative + proper name». Features of Russian and European lexi-
cographical tradition are different: Russian dictionary more often doesn’t include space-names in the
system of a city whereas European dictionary describes lexemes as a «text» of a city more logical.
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Comparative linguistics, mental picture of the world, placename, language of the city, «dominant
locus», national-cultural component in the semantics of a space names.
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